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COIMAJIBHASA CUJIA KAK OJUH U3 CETMEHTOB B CTPYKTYPE
KOHIIEIITA CUJIA (HA MATEPHUAJIE COBPEMEHHOI'O
AHTJIMACKOI'O SI3bIKA)

H3yuenue mexanusmog gepbanuzayuu u cmpyKmypuposarusi KOHYenmos ocmaemcs, 0OHou
U3 AKMyanbHbIX NPodIeM COBPEeMEHHOU KOZHUMUBHOU TuHe8UCTUKY. B nacmoswell cmamve
uccnedyemes cneyugurka cmpyxmypuposarusi konyenma CHIIA na ocHoge 53bIK08bIX
cpedcme ezo penpesenmayuu. B ¢oxyce sHumanus agmopos Haxooumcsi SHYuKIoneouye-
cKoe nojie, umelowee CecMeHmHyIo OpP2aHU3AYUIo U NPeocmasiieHHoe 6 eude Habopa KoH-
yenmyaivHblx npusHaxkos. Paccmampusaiomest ocobennocmu peanusayuu ceemenma « Coyu-
ANbHAS CUNAY, A MAKJICE BbLOCTAIOMCA U AHATUUPYIOMCS KOHYENMYalbHble NPUSHAKU, 6X0-
Ostuyue 8 YKA3aHHbLU Ce2MeHM.

KitoueBble cinoBa. konyenm, penpezeHmayus KOHYenma, cmpykmypa KoOHyenmd, SHYUKIO-
neouueckoe noje, CecMeHmMHbIl KOHYenm, KOHYEenmyaibHblll RPU3HAK, COYUAIbHAS CUIA.

B ocHoBe COBPEMCHHOTO KOTHUTHUBHOTO MOAXO0Aa K SA3BIKY JICKUT HUACA LICIIC-
HaIpaBICHHON PEKOHCTPYKLUUM KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp IIO JaHHBIM BHELIHEH
SI36IKOBOH (popMmEl. Illnpokoe pacmpocTpaHeHue B CBS3U € STHM IOTYYHI KOHIICH-
TyalnbHbIN aHANNU3. TeM He MeHee Ha CErOAHSIIHUN JeHb KOHIIETYalbHbIN aHAIN3,
B OTJINYME OT CUCTEMbI METOAOB CTPYKTYpPHON JIMHTBUCTUKH, HE UMEET YETKO pas-
paboTaHHOW METOAWKH WM HPOLEAYPHI MPOBEICHHS aHAM3a SI3HIKOBOTO MaTe-
puana. Haubonee akTUBHO B HacCTOALIEE BPeMs UCHIOIB3YIOTCS CIEAYIOUINE Tpue-
MBI U METOJIbl: BBISIBIIEHHE CEMHOI'O COCTaBa KIIIOUEBOIO CJIOBA, aHAJIU3 JEKCHYe-
CKUX TapajirM pazIndHOr0 00beMa U THIA, BepOaTH3YIOMUX TOT MIH HHOH KOH-
LeNnT, aHAJIM3 MaTepuana (pa3eooru3MoB, MapeMuii U adOprU3MOB, aHAIU3 COYe-
TaeMocTd (Kak MeTadOpUUECKOH, Tak ¥ HeMeTaQOopHUYECKOW) JeKceM-
PETPEe3eHTAaHTOB KOHIIENTA, IPOBOIMMEIH OOBIYHO Ha MaTepPHAaJC XyI0KECTBEHHBIX
U MyOJUIMCTUYECKUX TEKCTOB, STUMOJIOTHYECKUI aHau3 U Ap. JonoIHUTENbHbIE
BO3MOXHOCTU IJIA OINMMCAaHHA COACPIKAHUA KOHLEITOB MPEAOCTABIIAIOT IKCIICPU-
MEHTAJIEHBIE METOIUKHU (CBOOOTHEBIN acCOIMATHUBHBIN M PEIENTHBHBIA SKCIEPH-
MeHT). [IpruMeHeHre KOMIUIEKCHOM METOIMKH MCCIIeOBAaHUS MpeAcTaBiseTcs Le-
necooOpa3HbIM, TaK Kak MHOTOACIEKTHOE OIMUCAHUE S3BIKOBBIX pEMpe3eHTAIU
KOHIIENITa M HX TEKCTOBOTO (PYHKIIMOHMPOBAHHUS IIO3BOJSIET HamOOIee ITOJTHO
MPEICTaBUTh COJAEPKAHUE U CTPYKTYPY U3y4aeMOro KOHIEeNTa.

Henapto HacTosmIEeH pabOTHI SIBISETCS PAaCCMOTPEHHE CTPYKTYPHBIX U COAEP-
KatelnbHbIX 0coOeHHocTel KoHIenTa CUJIA B cOBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

B xoze uccienoBanus OBUTH UCTIONIBE30BAHEI CIECAYIOMINE METOIbI:

e MeToJ Ae(QUHUIIMOHHOTO aHalIM3a, HaNpaBJICHHBIN Ha ompesesieHHe ceMaH-
TUYECKON CTPYKTYPBI JIEKCEM-PENPE3EHTAHTOB KOHLIENTA;

® METOJl KOHTEKCTYaJbHOTO aHaln3a, MO3BOJISAIOLIMHA BBIAENATh U YTOUYHSTH
KOHIIENITyallbHbIe TIPU3HAKA Ha OCHOBE AJIEMEHTOB CMBICIIA, aKTyaIH3UPYIOIINXCS
IIPYU BXOXIECHUH JIEKCEM-PENPE3EHTAHTOB B OIIPEACIICHHBIN KOHTEKCT;
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® METOJl KOTHUTHBHOM HHTEpHpeTaluy, MO3BOJISIOUIMA MOJEINPOBaTh KOH-
LENThl KaK eIMHUIBI KOTHUTHBHOTO CO3HAHUSI B OMOPE Ha MOJYYCHHbIC JTUHTBHUC-
TUYECKUE JaHHBIE.

Oco0oe BHUMaHME KOTHUTOJIOIOB IPUBJIEKAET BBHISBICHUE CTPYKTYPbl KOH-
uenToB. VccienoBarenan eIWHOAYIIHBl B MHEHHH, YTO KOHUENTHI, KaK U APYTHE
MEHTaNbHBIE 00pa30BaHMs, UMCIOT CTPYKTYPHYIO OPTaHM3AIUIO, HO UX CTPYKTY-
PUPOBaHHOCTH YCIOBHO OIPENENAIOT KaK OTHOCUTEIbHYI0. OUeBUAHO, 3TO CBA3AaHO
C aKTMBHOM JTUHAMHUYECKOW POJIBbIO KOHILIENTa B MPOIIECCE MBIIUICHHS — OH MOCTO-
STHHO (YHKIIMOHHUPYET, aKTYaIH3HPYETCs B Pa3HBbIX CBOMX COCTABHBIX YacCTAX H
acIeKTax, COeIUHIETCA C APYTUMH KOHLIENITaMH U OTTaJIKUBAaeTcsa OT HUX. B aToM
1 3aKrovaercs cMbich mbmmienus [1. C. 61].

Bonbmioe pacmpocTpaHeHHe MONy4YWsia TOJeBas MOJACTb CTPYKTYpUPOBaHUS
KOHIICNITOB, OTMCHIBAIOIIAs X B TEPMUHAX s/Ipa U Hepudepuu, Ui KOTOpoi Xa-
PaKTEpHO OTCYTCTBHE YETKUX TPAHULl MEXKIY BBIIEIAEMBIMU KOHLEHTPUYECKUMHU
¢parmentamu cTpykTypsl. Tak, H.H. bonapipeB k sapy KOHIENTa OTHOCUT KOH-
KPETHO-00pa3HBIC XapaKTCPHCTHKH, KOTOPHIC SIBISTIOTCS PE3YIbTATOM YyBCTBEHHO-
TO BOCHPHUATHS MHpPA, €r0 OOBIICHHOTO MO3HAHMSA. AOCTpPaKTHBIC TPU3HAKH SIBIIS-
F0TCSl IPOU3BOAHBIMU 110 OTHOIICHUIO K TEM, KOTOPBIE OTINYAI0TCs OOJIbIIeH KOH-
KPETHOCTBIO, M OTPAXKAIOT CIICIHAIbHBIC 3HAHUS 00 00BEKTaX, MOMyICHHBIE B pe-
3yJbTaTe TEOPETUUECKOTO, HaydHOTO 1mo3HaHus [2. C. 29].

B pycne nameil mpobiematuku ocodoe 3HaUeHHE MPHUOOPETaeT CTPYKTypaLus
abctpakTHBIX KoHIenToB. A.Il. babymkuH oTMeuaeT, 4yTO KOHIICHITHI UMEH KOH-
KPETHBIX KJIACCOB MMEIOT 00Jee KOJUICKTHBHBIM XapaKTep IO CPaBHEHHIO C abCT-
pakTHBIMM HOMHUHaUUsAMHU. KOHIENTH aOCTpaKkTHBIX UMEH He HOCAT (DUMKCHPOBaH-
HOTO XapakTepa, OHH TeKy4d, Oojiee WHAMBHIYaJbHBI, HMEIOT MOJaIbHO-
OLICHOYHBIM XapakTep U ONpPEAESIOTCS MOPaJbHO-HPABCTBEHHBIMU HOPMaMU U
TpagunusamMu conuyMa. CTpyKTypa 3THYeCKHX U aOCTPaKTHBIX KOHIICTITOB MOJpa-
3yMEBaeT HAJMUME WHBAPUAHTHOTO «S/Ipa», HO HAPSAY C HUM CYLIECTBYET CaMbIi
IIMPOKUA (PPOHT JTUYHOCTHBIX accolUanmid. Takue CTPYKTYpHI MpPENCTaBICHHUS
sHaHuii A.Il. BaOylmkuH Ha3bIBaeT KaleWIOCKOMMUCCKUMH KoHIenTamu. Kaiei-
JIOCKOITMYECKHE KOHILIETITH COMPSDKEHBI ¢ KOTHUTUBHBIMU MeTadopamu (TeiTalb-
TaMH), 4epe3 MPHU3MY KOTOPBIX IMOCTHTACTCS CYIIHOCTH abCTpakTHOTO UMEHH [3.
C. 56]. 3agacTyl0 MHOTOKOMITOHCHTHBIC MCHTAIbHBIE OOBEKTHI, 0003HAYaEeMBIC
a0CTPaKTHBIMH WMEHAMH, «COMPOTHUBIISIIOTCS THIIOJOTU3ALMU 10 MPHYMHE CBOEH
WHAMBHUYaJTM3UPOBAHHOCTH — TaKUE KOHIETTHI TEJICOJIOTUYECKON HaIpaBlIeHHO-
CTH, KaK «CYaCThe» U «II000BBY», HAPHUMEp, HE MOJNAIOTCS ONMCAHUIO B paMKax
OoJHOTUTTHOW MaTpuIls [4. C. 6].

N.A. CtepauH oOpamact BHUMAaHUE HA TO, YTO OOJIBIIMHCTBO HCCIIEIOBATEINCH
BBIJICIISIIOT B COCTaBE KOHIENITA 00pa3, OIpeneliecHHOe WH()OPMAHOHHO-
MOHATUHHOE AP0 U HEKOTOPbIE TOMOIHUTENbHbIE IPU3HAKHU, U IPUXOAUT K BBIBO-
Iy O TMPUHIIUIHAIBLHOM CXOJICTBE B TIOHUMAaHHMU CTPYKTYpPBHI KOHIIENITAa B Pa3HBIX
Hay4dHbIX mKoJnax [5. C. 74]. Kak mpencraBusieTcsi, TOUKON MepecevdeHns UCCIIea0-
BaTEJIbCKUX B3IIAJOB SIBIIAETCS Takke NMPU3HAHHUE CIOXHOM, «CIOUCTOI», CTPYK-
Typbl KOHIIENTA, €€ TUIBIBYYECTH, a TAaKXKe pazrpaHuueHue sapa U nepudepu.

[Ipu onpenenennn CTpyKTypHBIX 35eMeHToB KoHuenta CHUJIA mbr nmpunepxu-
BaJIICh CEMAaHTHUKO-KOTHUTUBHOTO MOAXO0JA K HCCIEIOBAHHIO S3bIKA U CO3HAHMUS,
paspadoranHoro M.A. CrepuunsiM u 3.J1. TlomoBo#t [5]. YuuteiBas pe3yabTaThl
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aHaJ3a JaHHBIX JIEKCHKOTPa(pUIecKnX NCTOUYHUKOB M (PaKTHIECKOTO MaTepHaa,
CUYMTaeM MPaBOMEPHBIM YTBEp»KAaTh, uTo KoHient CUJIA B coBpeMEeHHOM aHr-
JIMICKOM SI3BIKE SIBIISICTCSL CETMEHTHBIM 00pa30BaHUEM CO CIIOKHOI CTPYKTYpoit U
BKJIIOYAET CJIEYIOLINEe KOMIOHEHTHI:

e 00pa3HbIi KOMIIOHEHT;

® DHIUKIONEIIYECKOE MoJIe, 00pa30BaHHOE YETHIPHMSI CETMEHTAMU;

® UHTEPIPETAIMOHHOE IIOJIe, ITPEICTABIIONIEe MepH(EPHUI0 HCCIIETyeMOTro
KOHIIeTITa.

Cormacuo xonnenuuu M.A. Crepanna u 3.J1. IlonoBoii o6pa3Hblii KOMIIO-
HEHT COJICPKUT NepLENTUBHbIE U KOTHUTHBHBIE (MeTagopuuecKkue) o0passl.

Ilepyenmusnuiii 006paz oTpaxaeT pe3yabTaThl BOCIPUATHS pedepeHTa KOHIIET-
Ta OpraHaMu YyBCTB — 3pEHHEM, CIIyXOM, OOOHSIHHEM, Ocsi3aHueM, BKycoM [6]. Co-
Jlep)KaHue JaHHOTO JJIEMEHTa CTPYKTYphl KOHLENTa ONpeAessieTcs MpU IOMOIIN
9KCIIEPUMEHTANIBHBIX METOMUK. MccnemoBarensiMu ObUIO YCTaHOBJICHO, UTO «Te
WM WHBIE 00pa3bl OOHAPYKEHBI U 1l aOCTPaKTHOW JIEKCHKH — OHH TOXKE MMEIOT
qyBCTBEHHBIH XapakTep, HO Oojiee CYOBEKTHBHBI, pe3de pa3IMdaloTCs y Pa3HBIX
ucnbityeMbrx» [6. C. 75]. B HacTosmeM UccieAoBaHUH SKCIIEPUMEHTAIbHBIE Me-
TOJIMKH HE MCIIOIE30BANIUCH.

Koenumusnwiti 06paz GopMupyeTcs TOCPEICTBOM MeTa(QOPUIECKOTO OCMEBIC-
JIEHUsI COOTBETCTBYIOILETO MpeaMeTa WU SIBICHUS (T.€. KOTHUTUBHOM, WU KOH-
nentyanbHoi Metadopoit) [6]. KoranTuBHBINA 00pa3 JOBOJIEHO 00BEMEH U Mpe-
CTaBJICH PSIIOM MeTapOpPHUCCKUX MOJICNCH, MOTy4YEeHHBIX B PE3ylbTaTe aHAIN3a
COUYETAEMOCTHBIX CBOWCTB JieKceM-penpe3eHTanToB koHuenta CHUJIA. VmeHHo
MeTadopsl GOPMUPYIOT TOT UyBCTBEHHO-HATILIIHBIN 00pa3, KOTOPBIM «IIpU3eMIIs-
eT» abCTPaKTHBIA KOHIIETIT, HATIOJHSET €0 KOHKPETHBIM 00pa3HBIM COJepIKaHUEM,
MO3BOJISIOLIMM 3aKPENUTh €r0 B YHUBEPCAJIBLHOM IpeIMETHOM Koje. MHbMH ciio-
BaMH, KOTHUTHBHBIH 00pa3 OTChIJIAeT aOCTPaKTHBIH KOHIICNT K MaTepUaIbHOMY
mupy [5. C. 76].

JHUUKIIONEeAUYecKoe MoJie COICPKUT IMPU3HAKU, OTpa)karoIllMe OMBIT MMO3Ha-
HUS 0011ecTBOM (DEHOMEHA CHJIBI B PAa3HBIX CUTYallUsAX U XapaKTEPU3YIOIINE CUITY
C pa3HBIX CTOPOH, KOTOPHIE B TE€X MU WHBIX CHUTYAIHsIX OKa3aJlHuCh CYIIECTBCHHBI-
MU Juid Jmogei [6]. OuepTuTbh SHLUMKIONEINYECKOE I0JI€ KOHLENTa MO3BOJIIOT
pe3yNbTaThl aHAJIM3a CIOBAPHBIX JACPUHULUI €ro JeKCeM-penpe3ecHTaHTOB. YUu-
THIBasi CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH JIEeKCeM-pernpe3eHTaHToB koHienta CUJIA,
Mbl IPULUIM K BBIBOAY, YTO OHM HE MNOJAAIOTCA ONMCAHHUIO B TEPMHHAX sjpa,
OnmwkHed U nanbHed mepudepuu, MOCKOIbKY pacnaaroTcs Ha YeThIpe MOHSATHI-
HBIE 00JIACTH U MOTYT OBITh CTPYKTYpUPOBAHBI B BHJIE YETHIPEX CErMeHTOB: «Du-
3uueckas cuia», « KusHennsle cuibly, «llcuxuueckas cuna», «CouuanbHas cuiiay.
WHpIMU cllOBaMM, SHLIMKIIONEINYECKOE MOJIE pacCCMAaTPUBAEMOI0 KOHIENTa UMEET
CETMEHTHYIO OpPTraHHU3aIHIO.

Ha nepudepnn koHIENnTa HAXOAUTCS MHTEPHPETALMOHHOE 0JIe — COBOKYII-
HOCTh KOTHUTHBHBIX IMPH3HAKOB, MHTEPIPETHPYIOMNX 00pa3 W JSHIUKIONEINIC-
CKOE COJIep)KaHHe KOHILIEMNTa, MPEACTaBISIOMNX COO0H UX MPAaKTHUYECKOE OCMBIC-
neHue cozHaHueM yenoBeka [6. C. 103]. OOHapy>XKUTh JONOJIHUTCIBHBIC KOHIICH-
TyaJbHBIC TIPU3HAKH, CKPBITHIE OT MPSMOTO HAONIOCHNS, TI03BOJISIET aHAU3 Tape-
MU, ahopru3MOB, KPbUIATBIX BBIPAXKECHUH.
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JJIs MakCHUMallbHO TIOJHON XapaKTEPUCTHKU COACP)KaHHUS KOHIENTa HEoOXo-
JIMMO OTPEACIIUThL HA0Op CPENCTB, KOTOPHIC MO3BOJISIOT OTPa3UTh JAHHBINH KOH-
LICTIT B SI3BIKE.

MaTtepuajioM HcCJIeA0BAHUS TIOCTYXHIH KOHTEKCTBHI U3 MPOU3BEICHHUIA pas-
JIUYHBIX JKAaHPOB AHMIMHACKOM W aMEpHKAHCKOW XYyIOKECTBEHHON UTEepaTyphbl
XIX-XX BB. B KauecTBe MIIIOCTPaTUBHOIO MaTepualla UCIOJIb30BaIUCh TaKkKe
¢parmentbl w3 anrmuiickux razer («The Times», «The Sunday Times», «The
Guardian») u 3nekTponHOro Kopmyca British National Corpus. AHanu3upoBaUuCh
JIaHHBIE HanOoJee aBTOPUTETHBIX aHTIIOS3BIYHBIX TOJMKOBBIX CIIOBapeil U Te3aypy-
COB, SHITUKJIONEANYSCKIX U CHHOHUMHUYECKUX cioBapei (0onee 20 HauMeHOBa-
Huit). OOIee KOJIMYECTBO KOHTEKCTOB, MOCTYKUBIIIHX 00BEKTOM aHAaJH3a, COCTa-
BuIIO cBEIIIE 2500.

[Tponienypa orbopa JEKCUYESCKUX €TUHHMII BHITIONHSAJIACH B paMKaX OHOMAacCHO-
JIOTUYECKOTO MOIX0Ja, PH KOTOPOM HCXOJHBIM IMYHKTOM CIyXaT ¢IUHUIIBI CO-
JIep KaHUsI, a KOHEYHBIM — CTIOCOOBI (DOPMATEHOTO BBIPAKEHUS 3TOTO COJICP KAHMSL.
[Towck croB Mo 3aJaHHBIM 3HAYEHUSAM B TAKOM CIy4ae OCYIIECTBISAETCS IIPH IIO0-
MOIIK TEe3ayPyCOB M CHHOHMMHYECKHX clioBaped. B pesynbpTare paboThl ¢ Te3ay-
pycom Poxe (RTEWP) namu Oblia cocTaBiieHa KapTOTeKa JIEKCHYECKUX CPEICTB B
kommyectBe 170 eauHUI, 00pa3yONIMX CEMaHTHUECKOE MPOCTPAHCTBO KOHIIENTa
CUJIA. Or uccienoBaHusi ObUIM OTBEIEHBI CIMHMUIILI, MPUHAJICKAITUE IPYTHM
CEMaHTHYECKUM TPYIIaM ¥ PeaH3yoNIie 3HAYCHHUE CHIIBI Ha (YHKIIMOHATLHOM
YPOBHE B ONpeAETIEHHOM KOHTEKCTYalIbHOM OKpPY)KEHHH, Hampumep tolerance,
resolute, talent, armed, stable, uncompromising (RTEWP) u psn np. He paccmar-
PUBAINCH KHIKHASI, YCTapeBIIas JIEKCHKA, CIICHT, a TAKXKE JICKCEMBI, JJI1 KOTOPBIX
3HAYCHUE CUJIBI HE SIBIIICTCS OCHOBHBIM. Takum oOpaszom, kouuent CUJIA mpen-
CTaBJICH CIICAYIONIMMH €THHUTIAMH:

® B KJlacce cyliecTBUTeNnbHOro: brawn, domination, energy, force, forte, forti-
tude, influence, power, strength, vigour, violence, vitality;

® B Kjacce mpwiaratesibHoro: brawny, burly, energetic, forceful, muscular,
powerful, robust, stalwart, strong, sturdy, tough, vigorous, violent, vital, uTo co-
CcTaBJsIeT 26 €IUHUILIL.

JleOMHHUIIMOHHBIN aHAN3 BBIICICHHBIX JICKCEM-PENPE3CHTAHTOB TO3BOJIHIT
MPEJICTABUTD COJICPIKAHUE KOHIIETITA B TOM BUE, B KOTOPOM OH OTPaXKCH M 3a(HK-
CHUPOBaH B f3BIKE, a TaKKe JaJl BO3MOKHOCTh PEKOHCTPYHUPOBATh, OIUCATh YacCTh
KOHIIETNTa, BKIIOYAMOIIYI0 ero Hanbojee KOMMYHHKATHBHO-PEIICBAHTHBIC TPU3HA-
KH, B CHJIy 3TOTO M HaxOJIIHC S3BIKOBYIO OOBEKTHBaIUIO. JIeKceMbl strength,
force u power SBISIOTCS HanOoJIee PENPE3ECHTATUBHBIMU M TIPEJICTABICHBI BO BCEX
YeThIPEX CErMEHTaX CEMAaHTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA PACCMATPHUBACMOTO KOHIICTI-
Ta. B Kkjacce mpuiaraTelbHOr0 HauOoJiee NIMPOKOH CEMaHTHKOM o0iamaeT MMt
strong. BelllleckazaHHOE MO3BOJSET YCTAHOBUTH, YTO JJAHHBIC JIEKCEMBI B TIOJTHOM
o0beMe MOKPHIBAIOT ceMaHTHUYecKoe MpocTpaHcTBo konuenta CUJIA, T.e. sBns-
I0TCS KITF04YeBbIMH. Hrke OylieT mpeIcTaBieH aHaIn3 JISKCEMBI power KaK KOHCTH-
Ty3HTa cerMeHTa «ColHabHas CHIIay.

CrnenyronuM 3TarnoM padoThl SBISETCS KOTHUTUBHAS WHTEPIIPETAIUS Pe3yib-
TATOB ONKCAHUS CEMAHTHUKH S3bIKOBBIX €IHMHUII, MMO3BOJIAIONIAS TEPEUTH om ce-
MAHMUYECKUX NPUSHAKOS K KOHYEeNnmyaibHbIM, T.C. «IICPEBECTH S3bIKOBBIC JaHHBIC
B KorHUTHBHBIE) [5. C. 139].
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Cormacao U.A. Crepuuny u 3.J[. TlomoBo#l KoHIlENTyansHbIE TPU3HAKK pa3-
JMYAIOTCS TI0 CTETICHH SIPKOCTH B CO3HAHMH HOCHTEJNEH SI3bIKA U YIIOPSI0OUYUBAIOTCS
B CTPYKType KoHIenTa mno mojeomy npuniuny [5. C. 151]. IIpoananuszupoBas
JeKCUKOTpauiIecKkue | SMIAPUICCKUC TaHHEBIC, MBI, OTHAKO, MPUCOSAUHICMCS K
mHenuto H.H. Bongbipesa, cornacHO KOTOpOMY B3aMMOPACIIONIOKEHNE KOHIICTITYaTb-
HBIX TIPU3HAKOB HE OOHAPYKUBACT CTPOTOI MOCIICIOBATEILHOCTH U HOCUT UHIUBHIY-
IBHBIN XapakTep, MTOCKOIBKY 3aBHCHUT OT yCIOBHH (POPMUPOBAHUS KOHIIETITA Y KaXkK-
noro otaenpHoro yenoseka [2. C. 30]. Tem He MeHee TpeacTaBiseTcs yOeIUTeTbHBIM,
YTO KCIIONB30BAHUE SKCIICPUMEHTAIBHBIX METOIMK U CTATHCTHYECKOrO aHaIM3a I0-
3BossieT pamkupoBath KII ¢ yueTom ux sIpKoCTH B CO3HAaHUH HOCHTENICH SI3bIKa, Kak
3TO TokasaHo B pabotax 3./1. [Tonosoii n M.A. Ctepnuna [1, 5].

KonuenTyansHble MpU3HAKKA 00pa3yloT colepiKaHme KOHIenTa. [Iporece BbI-
JICTICHUS ¥ OMMCAHUs KOHICTITYAIBHBIX TPU3HAKOB IIPOAEMOHCTPHPYEM Ha MpHUMe-
pe cermenTa «ConuanbHas CHIIa.

B naHHOM cermMeHTe cuia MpeicTaBlIeHa KaK CIHOCOOHOCTh OMHOTO YeIOBEKA
OKa3bIBaTh BO3ICUCTBHE Ha JApyroro. Takas crmocoOHOCTh MOXKET OBITh JCTCPMH-
HUpPOBaHA HAJIMIUEM OOJBINION MCUXWYECKOH, PH3MIecKOi CHITBI JINOO APYTHX HC-
TOYHHMKOB CHIIBI, KOTOpPBIC OYAYT OMHCAHBI HIDKE. MBI Ha3bIBaeM €€ COIMATBbHOU
CHUJION, IOCKOJIbKY OHA MPOSIBIIETCS TOJIBKO B COIIMyME U UMeeT (HOPMBI yIipaBiie-
HUSI, OpPTaHHW3aIlNH, KOHTPOJSI, TOCIIOJACTBA, & TAKXKEC CBOM METOMABL: aBTOPUTET,
mpaBo, Hacwine, yOexaeHue, MaHHUyJsmus. OYeBHIHO, YTO TaKOe IMOHUMAaHUE
CHUITBI KOPPEUPYET C MOHATHEM BIIACTH.

[ peKOHCTPYKIUHM AaHHOTO CETMEHTAa HEOOXOOMMO yKa3aTh €ro JICKCEMBI-
penpe3eHTaHThl: power, powerful, strength, force, forceful, influence, domination,
HUMCIOIINE B CEMAaHTHYCCKOW CTPYKTYPE MHTETPANbHBIA CEMAHTHYCCKHUI MPHU3HAK
«BJIacThy». Hanbosee mMMpokoil ceMaHTUKON Cpey YWICHOB JAHHOTO CHHOHUMUYEC-
CKOTO psiia 00JIaIacT JIeKceMa power, OCHOBHBIC CEMAaHTHUECKHE IPH3HAKA KOTO-
PO MOXKHO Pa3JenuTh Ha 2 TPYIIIHL.

[MepBas rpymmna ¢hopMHUPYETCss BOKPYT MPH3HAKA «CIOCOOHOCTH, BO3MOXKHOCTb
o0bekTa/ cydbpekTay. Croaa menecooOpa3sHo OTHECTH TaKHue TPU3HAKH, KaK:

1. CnocobHocTh cyObekTa/o0bexTa K AeiicTButo: the ability or capacity to per-
form or act effectively; strength or force exerted or capable of being exerted; might
[7].

2. ®usnyeckas cuna: physical force or strength [8, 9].

3. O6mue cnocoOHOCTH, BO3MOXKHOCTH cyObekTa: faculty, skill, or ability; all
the abilities of a person’s body or mind (plural) [9].

Bropas rpymnma ¢opMmupyeTcs Ha OCHOBE OOMIETO MPH3HAKA «BO3MOXKHOCTHU
cyOBbekTa/ 00bEKTa COLMOKYIBTYPHOH peabHOCTHY. OTHOCSIIMECS K ITOH rpyrie
CEMaHTHYECKHUE MPU3HAKK MOKHO OOBEIMHUTH C MOMOIIBI0O MHTETPATEHOTO KOM-
MIOHEHTA «IIPaBO, KOHTPOJIb, aBTOPUTET, BIIsIHAE»: a person or thing having great
influence, force, or authority [10]; the ability to control people or things; control
and influence over other people and their actions [9]; special authority assigned to
or exercised by a person or group holding office; legal ability or authority [10].

Takum 00pa3oM, CYMTAEM MPABOMEPHBIM BBIACIHUTH ABE COCTABIIIOIINAE MOHS-
THS «BIACTB»: 1) BO3MOXKHOCTBh M CIIOCOOHOCTH OKa3bIBaTh OMpEACISIONiee BO3-
JICHCTBHUE HA JCATCIHHOCTD, TIOBEICHHE JIIOJCH C TIOMOIIBIO KAKUX-TH00 CPE/ICTB —
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aBTOpHUTETa, BOJM, NpaBa, HAaCWIUA; 2) COLHUAIbHO-NOJUTHYECKOE TOCIIOJICTBO,
CHCTEeMa TOCYJapCTBEHHBIX OPTaHOB.

PesynbraThl Ne()MHUIIMOHHOTO aHajIu3a ObUIM JOMOJHEHBI Pe3yIbTaTaMu KOH-
TEKCTYaJIbHOIO aHaju3a. BakKHO OTMETUTb, YTO MPU NPOBENEHUH KOHTEKCTYyallb-
HOro aHajiu3a HaMu ObLIM 3a()MKCUPOBAHBI IPUMEPHI Kak MeTapopuyecKor, Tak U
HemeTaoprUIecKoil coueTaeMoCTH cioB. [IpuHUMas BO BHUMaHHE TOT (aKT, 4TO
«COYETAaeMOCTh UMEHHM OTpa)kaeT U JOIMUECKUE, PALlMOHAIbHbIE CBSI3U €r0 JECUT-
HaTa C JAPYTMMHM, U aJOrMyHble, UpPpAaLMOHAJIbHBIE, OTPAXKAIOIINE SMOLUOHAIBHO-
OIIEHOYHOE BOCIpHUsiTHE MHUpa yenoBekoM» [11. C. 22], Mbl OTHECIH MOITy4YEHHBIE
XapaKTEPUCTUKHU K pa3HbIM CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTaM KOHLeNTa. B dacTHocTH,
KII, BeImeieHHBIE HA OCHOBE MIPUMEPOB HeMeTahOpHUUECKON codeTaeMoCTH (0Tpa-
JKalolIel peasibHble, JIOTUYECKHUE CBSA3H M OTHOLICHUS), (GOPMHUPYIOT SHLUKIIONE-
nmudeckoe mone kounenta CUJIA. KonnenTyanpable MeTadopbl, TIOIYYCHHBIE T10-
CPEICTBOM aHann3a MeTapOpUIECKOW COUYETaEMOCTH JIEKCEM-PEIPe3eHTaHTOB,
(hopMUpPYIOT 00pa3HBIA KOMIIOHEHT B CTPYKTYPE UCCIIEAYEMOTr0 KOHIIETITa.

OCHOBBIBasICh HA CEMaHTHYECKHUX OCOOCHHOCTSIX JIEKCEM-PETPE3CHTaHTOB, BbI-
NIENICHHBIX B pe3yibTaTe Ne(QUHUIIMOHHOTO aHAN3a, M YUUTHIBasl TaHHBIC, TIONY-
YeHHble Tpu 00paboTKe (haKTUUEeCKOro MaTepuana, Mbl 3aUKCUPOBAIN CIIEIYIO-
[I1e KOHIIENTYalbHbIE IPU3HAKH, PEJICBAHTHBIC JIJIsl JAHHOTO CErMEHTA!
OMOIMOHAIBHO-IICUXOJIOTHYECKOE BO3EHCTBUE, aBTOPUTET.

Bricokoe conanbHoe MOJI0KEHHE, BIUATENbHOCTD, O00TaTCTBO.
VYmpasienne, KOHTPOJIb.

JoMuHupoBaHue, TOCIOACTBO, MTOIaBICHUE, TPUHYKIECHHE.
[Tonnomouws, npasa.

Cuna ciosa.

[IpencraBuM MpUHIIUT Hallel pabOTHI HA PUMEPE YEThIPEX U3 HUX:

KII «9MoumnoHaIbHO-TICMX0/10THYEeCKOe BO3elicTBHE, ABTOPUTET»

Brnacte B Hambonee o0mEeM CMBICIE — 3TO CIIOCOOHOCTH OKAa3bIBAThH BIUSHHE,
BO3/IeHicTBOBaTh. Y. PUKep BBIAENSET ABA TUIA KOHIENTYaIU3alluy BIACTU: «OPH-
SHTHPOBaHHAs Ha APYrux» (other-oriented) KOHIEMIINSA paccMaTPUBACT BJIACTH KaK
CHOCOOHOCTh KOHTPOJHPOBATh ICHCTBHUS APYTHX COLHAINBHBIX CYOBEKTOB, TOTHA
KaK «OpHEeHTUpOBaHHAasA Ha ceOs» (ego-oriented) KOHIETILMS MPEACTABIAET BIACTb
KaK BO3MOXHOCTb JOCTHKEHUH OIPEeIEHHOTO pe3yibTara (Hanpumep, IpUHATHS
HeobOxoaumoro pemenns) [12. C. 344], yTo B HAIlIEM HCCIICIOBAHUN COOTBETCTBY-
eT ¢eHOMEeHY BHYTpPEHHEH, IICUXMYECKON chibl yeraoBeka. O4eBUIHO, YTO B paM-
kax ganHoro KII akTyanpHBIM IpeCTaBIsSeTCs paccMOTpeHHe (GeHOMEHA BIIACTH C
TOYKHU 3peHus “‘other-oriented” KOHIENIMH, TIE MOHATHE BIACTH HEpeceKaeTcs C
MIOHATHEM aBTOPUTETA.

Cy1iecTByeT JiBa OCHOBHBIX MMOAX0/ia B TOHUMaHUK aBToputeTa. [lepBblit moa-
XOJ] IPEJCTABISET aBTOPUTET KaK IPaBO KOMAaHJ0BATh, KaK CBOWCTBO 3aKOHA, CTa-
Tyca, YUIpeKACHs, TOJOKEHHs B 00IecTBe. B 3TOM cMBICIe aBTOPUTET IpUHAT-
JIKUT HE JIFO/ISAM, a UX TO3UIUH, CTaTyCy.

Jpyroii mogxod TpakTyeT aBTOPUTET KaK MPOUCTEKAIOMINNA W3 3HAHUS, YMEHUS
W KaKuX-TO APYTHX KauecTB, KOTOPBIMHU 00NafaeT cyObeKT. MHEHHS U pacio-
PSOUKEHHUS TeX, KTO 00JaJaeT TaKUM aBTOPUTETOM, SIBIAIOTCS MPaBUIIbHBIMH, 000C-
HOBAHHBIMM, BECOMBIMU U T.1.; JIIOIU NMOAYUHSIIOTCA UM KaK UCTUHHBIM B CHIIy UX
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HCTOYHHUKA, BCIICACTBUE YETO TAKOH aBTOPHUTET HA3BIBACTCS IEPCOHAIBHBIM [13.
C. 112-126]. [lepcoHanbHBIN aBTOPUTET, C OJHON CTOPOHBI, CBA3aH C OMpEeIIeH-
HBIMHU YEPTaMU U CIIOCOOHOCTSIMU CyOBEKTa, C APYrod — 3aBUCHT OT UX BOCIIPH-
ATUS U OIICHKH 00BEKTOM. «JIF000Bb, BOCXHUIIICHNE, APYKOa HIIH IICUXOJIOTHICCKast
MPEAPACIIONOKESHHOCTh K TOCIIOACTBY U MOKOPHOCTH SIBIISTIOTCS OCHOBaMH IEPCO-
HajpHOTO aBToputeTa» [14. C. 61].

[TockonmeKy B TaHHOH paboTe HAC MHTEPECYIOT IPEHUMYIIECTBEHHO HEHHCTUTY-
UOHATN3UPOBAHHBIC OTHOIICHUS MEXIY JIIOABMH, aKTYalbHBIMH JJISI HAC SIBIIS-
FOTCSI TIPUMEPBI UMEHHO MEPCOHANBHOIO, a HE JIEralbHOTrO, aBTopuTera. OT™METHM,
9TO B CBS3M C ATUM HaMH CIICIIMATBHO HE paccMaTpUBajach U Jekcema authority
KaK aKTyaJM3UpyIomas TaKue NPU3HAKH, KaK «IIOJHOMOYHS», «BIacTe». s
OoJIbIIICH HATISITHOCTH OOPATHMCS K IPUMEpaM.

(1) The cheerful man carries with him perpetually, in his presence and person-
ality, an influence that acts upon others as summer warmth on the fields and for-
ests. It makes them stronger, braver, and happier (A. C. Doyle. The adventures of
Sherlock Holmes). CyObeKTOM-areHCOM M Kay3aTOpPOM BJIMSHUS B NPHBEICHHOM
MIPEIIOKCHUH BEICTYIIAET YJHEPTHYHBIH, HEYHBIBAIONIHI YEIIOBEK.

Kay3zatopoM BiusHHS, aBTOpPUTETA MOTYT BBICTYIATh Npy3bs (2), mpodeccro-
Hanbl cBoero jena (3), (6), obpazoBannble roau (4), ponutenu (5), kpacora (7) —
WHBIMH CIIOBAMH, KaK JIFOJU, TAK U aO0CTPAKTHBIE CYIIHOCTH:

(2) In the autumn of that year we became great friends,; and through her in-
fluence I began to see beyond the portals of the mansions of the rich (H. Mac-
Grath. Arms and the Woman).

(3) In Victorian Britain or France during the Second Empire the critic had
some influence over taste (British National Corpus).

(4) By this time, however, Wagner and Nietzsche had explored areas of mutual
interest in many conversations and had begun to exercise a reciprocal influence
on each other's thinking (British National Corpus). CoueTaeMoCTb C IJ1arojioM fo
exercise — npumensims CBOHCTBEHHA Taroke JiekceMaM influence, force, power.

(5) However, father's education exerts a less powerful influence than does
mother's schooling (British National Corpus).

(6) In Britain the group were a strong influence on Hank Marvin and the
Shadows and on George Harrison (The Times). llpunaratensHble strong u power-
ful, onpenensisi cymecTBUTENbHOE influence, BBRIPAXKaIOT CTENICHh MHTCHCUBHOCTH
BIIMSTHUSL.

(7) He had been more stirred by the girl's beauty, and by a nameless power
that went out from the seemingly helpless creature and laid hold of those with
whom she came in contact (G. Cooke. The power and the glory). Cuna KpacoTbl B
CO3HAaHNM OYapOBAHHOTO YEJOBEKa HE Cpa3y HAaXOIHUT OINpEICSICHHWE, OHA JIUIIb
OIIyIIaeTcs Kak HeKas BIACTh — nameless power, KOTOpas 3aBlIaICBACT BCEMU.

Brnacte, Takum 00pa3oM, HE CYIIECTBYET B MUPE HEKHUBOW HPUPOJIBI, ITO BH[
YeJI0BEUECKUX OTHOIIEHUM — OTHOIIEHUH MEXAY JIIOJbMU U TPYIIIaMU JTIOACH.

KII «ITotHOMOYMS, TpaBa»

DOBOIIOIHS CTPATETUH BIACTH 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO BJIACTh HAYUHACT OIH-
paThCs HE CTOJBKO HA TEJICCHOE MPHUHYKACHHE U HaKa3aHWE, CKOJBKO HA JICTHTH-
Marro cwiibl B opme mipasa [15. C. 76-85; 16]. Hanbosee pekyppeHTHOM JISKCH-
4ecKol ennHuLEH, penpedeHTupyromei nannbiil KI1, ssisercs power:
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(8) I refuse to become the King's puppet, notwithstanding his power to take
away my principality and leave me without resources (H. MacGrath. Arms and the
Woman).

(9) You misunderstand the limits of your power to command (H. MacGrath.
Arms and the Woman).

CoueTtaeMOCTh power ¢ MH(GHHHUTHBOM IOJPa3yMEBAcT IMOIHOMOYUS, MpaBa
COBEpIINTH JICHCTBHE, HAIIPABICHHOE Ha 00beKT. B mpumepe (8) 310 JniieHue Tu-
TyJa ¥ CpPeACTB, B mpumepe (9) — mpaBo ynpasisTh 00bEKTOM. DTO CaMbli TUITAY-
HBI crioco0 peanusanuu ganHoro KIT.

VYroTpebieHue UMEHH power B COUYCTAHWU C MH(OUHUTHBOM XapakTEPHO IS
IOPHIMYECKOTO AUCKypca: KaK BUIHO, CICAYIOMINI MpUMep MPENCTaBIsieT coOoi
BBIJICPIKKY M3 3aKOHOAATEIFHOTO aKTa!

(10) The monitoring officer may be given the power to comment on appoint-
ments to politically restricted posts (Local Government and Housing Act 1989:
Clause 8) (British National Corpus).

KII «Cunia ciaoBa»

B KOMMYHHKaTHBHOM IUIaHE BJIACTh MPOSBILICTCS B CIOCOOHOCTH 3aCTaBHTh
JPYTUX MPUHSITH BBITOJHYIO JJISl TOBOPSIIETO HHTEPIPETAIMIO JCHCTBUTEIEHOCTH,
B CIOCOOHOCTH YIPABIIATh YCIOBEUCCKUM IMOBEJICHUEM IMOCPEACTBOM ciioBa. [lo
muennto E.W. Ule#iram, cam s3bIK NPEIOCTABISIET TOBOPSIIMM IIEIBIA apceHal
CPEICTB IPOSBICHUS M OCYIICCTBICHUS BIACTH: 3TO MOTYT OBITh T€ WIIM HHBIC
SI3BIKOBBIC CTUHUIIBI, CTHIMCTHYSCKHE CPEICTBA, PEUYEBhIC aKThl, KOMMYHHKATHB-
HbIE X0JIbl, peueBbie kaHpsl [16]. Cuma cioBa, Ha HaIl B3MJISA, NETEPMUHUPOBAHA
TaKkXe HMOIHOHATIBLHOCTHIO TOBOPSIIETO, €T0 YMCHHUEM apryMEHTHPOBAHHO IIpe-
CTaBHUTh CBOE MHCHUE, CIIOCOOHOCTBIO YOSKIAATh, BO3IEHCTBOBATh U T.1. Kak mpa-
Buno, KII «Cuna cioBay akTyaqu3HpyeTcss B CHTYaIlMH ITyOJMYHOTO BBICTYIIIC-
HUSL:

(11) Shevardnadze in a strong speech at the UN General Assembly in New
York on Sept. 25 characterized Iraq's invasion of Kuwait as "an act of terrorism
against the nascent new world order"” (British National Corpus).

Bosmoxno, cunbHOM peus J. lleBapaHan3e npeacTaBiIseTcsl B pe3ysibTare oT-
KPBITOrO HCIIOJB30BaHKS CJIOB, COJACP)KAIMX HETAaTUBHBIA OMOIIMOHAIBHO-
OIICHOYHBIM KOMIOHEHT (ferrorism). B oMuTHYECKOM AWCKYypCE, a TAaK)Ke B SI3BIKE
CMU, HanpoTHB, pacrlpoCTpPaHEHBI BPEMU3MBI, HCIIOIB3yEeMbIC IS CO3JaHUS
HY>KHOW JJIS ONpEJeNIEHHOW CTOPOHBI KapTWUHBI Mupa (Hampumep, uncontrolled
contact with ground BMecTo asuakamacmpoga).

CoueTaeMOCTh CYIIECTBUTEIBHOTO speech ¢ TIpUIIaraTeIbHBIMA strong, robust,
vigorous MoJipazyMeBaeT yOeIuTEeIbHY0, IMOIIMOHATBHYIO PEUb:

(12) The Minister made a robust speech, in which he outlined his support for
and his defense of the British farmer (The Times).

(13) In his vigorous speech, he produced examples of the statements he has
made (British National Corpus).

OTMeTHM, 9TO COYETAsICh C CYIIECCTBUTEIBHBIME WOrdsS, terms, expressions WIH
language, mpunaratenbHOE Strong B HEKOTOPBIX KOHTCKCTaX aKTyaJH3HPYET CH-
TYyaIUIo0 yIOTpeOIeHUs IpyOBIX BRIPaXKCHUIL:
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(14) She heard Mr. McCarthy the elder using very strong language to his son,
and she saw the latter raise up his hand as if to strike his father (4.C. Doyle. The
adventures of Sherlock Holmes).

BepbanbHoe BO3ICHCTBHE MOKET OBITh TAKUM K€ CHJIBHBIM, Kak W (pu3mde-
CKOE: TPYOBIC CIIOBA MPOBOILMPYIOT KOH(IIUKT, APAKY.

ITpunararensHoe powerful HOMUHHpYET cyOBEKTa, 0OJagarolIero BIACTHIO,
KOTOpasi HOHAMAETCs B IMIMPOKOM CMBICIIE: M KaK BIIACTh B chepe MEKITMIHOCTHBIX
OTHOIICHUH, ¥ KaK BEICOKOE COIMAIBEHOE ITOJIOKCHHUE!

(15) It was impossible, of course, to stop rumors and speculation, for Kate
Blackwell was an intriguing enigma — one of the richest, most powerful women in
the world (S. Sheldon. Master of the Game).

KII «/loMuHMpoBanue, TOCNOACTBO, MOIABJIEHHE, MPHHYKICHHE»

Brnacte sBISETCS, MO CYTH, BO3MOXHOCTBIO HaBSI3BIBATH CBOIO BOJIIO IPYTUM
BOIIPEKH COIIPOTHBJICHUIO, IPABOM HAKJIAABIBATH 003aTENbCTBA W MPUHYKIATH K
nevictusiM. Kak cienyeT U3 mpuMepoB, BIACTHBIE OTHOIICHUS OOBEKTHBUPYIOTCS
B cepe MEHKIMIHOCTHBIX OTHOIICHHI, B YACTHOCTH TPH B3aUMOJCHCTBHH IIPO-
THBHHUKOB, ONMOHEHTOB (16); B OTHOMICHUSIX MEXIYy MYXUYUHOU U >keHmuHOu (17,
18); B chepe ceMelHBIX OTHOIICHMIA, BKITFOUAOIICH CXEMY «CTapIIUi — MIIAIIITHI)Y
(19); B mpodeccronanbHO-1e710BOH chepe (24):

(16) His brush with John Harbour had soothed him, it was always satisfying
to the senses to wield power (British National Corpus).

(17) But most of all, Eve enjoyed the power she had over their bodies. She con-
trolled them totally, and it was a tremendous feeling (S. Sheldon. Master of the
Game).

(18) He wanted to gain her total submission, a mastery of her that was com-
plete and overwhelmingly final, and she knew, instinctively, that such an achieve-
ment was not beyond his power (British National Corpus).

(19) It was through such ascendancy that “the power of the uncles” from
which Leonard suffered in adolescence, obtruded itself on the maturing boy (Brit-
ish National Corpus).

(20) Douglas's brutality epitomizes racial, cultural, and sexual domination in
its most callously direct form (British National Corpus). CoueTaeMocCTh C mpuiara-
TeIBHBIMU racial, cultural, sexual akTyanu3upyeT COOTBETCTBYIONIHME CQephl JO-
MUHHPOBAHHSI.

I'nmarounel ¢ mpemyioramu fo rebel against (21), to protest at (22) S5KCTUTMIUPYIOT
aKTHBHOE, IEATEIFHOCTHOEC OTHOIICHHE K TaKOMY HeOmarompusTHoMy (akropy,
Kak momuHHpoBaHue. Tem cambiM manHbIi KII akTyamusupyer Tarxke CHUTyamdio
KOH(IIHKTA!

(21) Engle concludes that all the heroes rebelled against female domination
(British National Corpus).

(22) On International Women's Day, over a hundred women arrived to protest
at the male domination of the event (British National Corpus).

(23) History also involves the development of exploitation, or the domination
of one group by another so that the dominant group can appropriate to itself the
surplus value obtained from the labour of the other (British National Corpus).
Jlexcema exploitation B nanHOM npuMepe NeHUHUPYETCS OTHOKOPESHHBIMH JIEKCE-
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Mamu domination M dominant. O4eBUAHO, 310ech UMIDHIHpPoBaH Takke KII «du-
3MYECKOC HACHITHCY.

(24) Men's habit of working through power and domination, with all the re-
lated politics, simply doesn't work in a more personal environment (British Na-
tional Corpus). B nannom ciyuae power and domination moapasyMeBaer, cKopee,
CTpEMJICHHE K IPEBOCXOJCTBY, KOTOPOE, MO YTBEPXKICHUIO MCHUXOJIOTOB, Ooee
CBOWCTBEHHO MY>KUHHAM, YE€M JKCHIITIHAM.

B nemom nekcema domination mpeAcTaBlIeHa IPCHUMYIIECTBEHHO B COYCTAaHUU
C MPUIAraTeNIbHBIMH, SKCILUTHIUPYIOMUMHA cHepy JTOMUHHUPOBAHUS KOHKPETHOT'O
YenoBeKa / Tpynibl UL man's domination of nature, Hitler's / Stalin's domination,
parental domination.

(25) His grip has been upon me these twenty years. It drove me mad to think
that I and all that I held most dear should be in the power of such a man as this
(A.C. Doyle. The adventures of Sherlock Holmes).

OTHOIIICHHE K BJIACTH KaK K BMECTIUIHINY OOHapyXHBaeTcs B paboTe aMepu-
KaHCKOro a"tpomnoiora J[». MakuHTOLI, 10 MHEHUIO KOTOPOH BIACTh IIPEICTaBIIA-
eT co00H HEKyI0 aCHMMETPHIO B paclpeeliCHHN PUBIICTHH, PECypCOB, 3HAHHM,
a CyOBeKT U 00BEKT BIACTHBIX OTHOIICHHUH BKIIOUEHBI B 0COOBIC «CHIIOBBIC OIS
(force fields), kOTOpBIE M COCTABIAIOT AaHHYIO (hopMmanuro Biactu [17]. CroBoco-
4yeTtaHusl ¢ mpeioramMu to be in/beyond smb’s power — ObITh B/BHE 4beil-THOO
Bnactu (18, 25), to have power over smb — UMeTh BIacTh Haja KeM-1100 (17), to be
under smb’s domination — HaXOIUTHCA TOJ YLUM-JIHOO TOCIOJCTBOM SIBIISIFOTCS
MeTaOPHUCCKIMHU U BXOIST B OOpa3HBI KOMIIOHEHT CTPYKTYPHI HCCIICIYyEMOTo
KOHIICMTA.

IMomumo paccmotpernbix KII, B GONBIIOM KOTHYECTBE TPUMEPOB PEaTH3yeT-
Csl TaKKe aKCHOJIOTHYCCKUH MPU3HAK: 00JIaJlaHNE BIACTHIO JOCTABISICT CYOBEKTY
yaoBoNbCTBUE: Eve enjoyed, it was a tremendous feeling (17), yciokanBaeT €ro:
soothed him (16), ynoBIeTBOPSIET €T0O UyBCTBA: satisfying to the senses (16). Onna-
KO OOBEKT BJACTH, HAIPOTUB, OICHHUBACT CBOC IOJIOKEHHE OTPHUIATEIBHO, YTO
BBIBOJTUTCS U3 CIIOBOCOYCTAHUMH it drove me mad (25), Leonard suffered (19).

OOBEKT TeM HE MCHEE MOXKET OIICHUBATDH MPOSBICHUSI BIACTH CyOBEKTa MOJI0-
JKHTENILHO, ECITU 3Ta BIACTh HE HAMpaBIICHA Ha MMOJABJICHNE, TOMHHAPOBAHUE, Ma-
HUITYJINPOBaHUE OOBEKTOM:

(26) She was fascinated by him. It was more than his looks. There was a mag-
netism, a sense of power that excited her. No man had ever affected her this way
before (S. Sheldon. Master of the Game). JKXeHITMHY TIPUBJICKACT BIACTHOCTh KaK
MPOSIBIICHHE JTHYHOCTHON CHUIBI, KOTOpasi B IPUBEICHHOM IIPUMEPE HOMHUHHUPYETCS
JeKceMol magnetism. MarHeTU3MOM Ha3bIBACTCSl HEMPOU3BOIBHOE BIMSIHUE YEIIO-
BEKa Ha OKPYKAIOIINX, KOTOPOE MPHUBIICKACT K HEMY MHTEpEC, JOBEpHUe, IpyXO0y 1
M000Bh Apyrux moxed. MIHBIMU CIOBaMH, BIWSHHE, BO3ICHCTBHE CITOCOOHO BEI-
3BIBAaTh KaK TOJIOKUTEIBHYIO, TAaK M OTPUIATEIFHYIO OTBETHYIO PEAKIUI0 00BEKTa
B 3aBHCHMOCTHU OT (POPMBI, KOTOPYIO OHO MPUHHUMAET; OHO MOXKET OBITh KaK MMOJIO-
KHUTENFHBIM (aBTOPHUTET), TaK M OTPHUIATENHHBIM (TIOMIHHCHHE, TPUHYKICHHUE).
Pe3ynbpraThl JeUHUIIMOHHOIO aHAN3A JIEKCEM-PEPE3CHTaHTOB JAHHOTO CETMEH-
Ta TaK)Ke MO3BOJIIIOT CACTATh BBIBOJ] O HATMYUH aKCHOJOIMIECKOTO KOMIIOHEHTA B
€ro CoAep KaHHH.
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[TomyepkHeM, 4TO PacCMOTPEHHBIM HaMU cerMeHT «ColManbHasi CUiiay aKTya-
JU3UPOBAH LIECThIO KOHIENTYyaJbHBIMU NMPU3HAKAMHU U SABJSETCA CaMbIM 0ObeM-
HBIM 3JIEMEHTOM JHIUKIoNeandeckoro mnoisi konuenta CUJIA (cp.: B cermeHTe
«®uznyeckas cunay Bolaeneno S5 KII, B cermente «Kuznennsie cuis» — 3 KII, B
cermente «llcuxuueckas cuna» — 2 KII). C omgHO# CTOPOHBI, 3TO MOXKET CBHJE-
TEJIbCTBOBATh O 3HAYMMOCTH JJISl COIMyMa (heHOMEHa BJIACTH, TIOTYUYHBILETO B CBSI-
3W C 3TUM IIHPOKYIO SI3BIKOBYIO oOBeKkTHBammio. C Ipyroil CTOpOHBI, (PEHOMEH
COLIMAJIbHOM CUJIbl BRIpa)KEH BHEIIHE, HaOJIr0gaeM, YTO B HEKOTOPOH CTENEeHHU yII-
polaeT 3Tan KOTHHUTHBHOW HMHTEPIpETAalMd SA3BIKOBOTO Marepuaia. Haubomee
cinoxubM B iane auddepennuanun  KII npencrasisercs cerment «llcuxuue-
ckas cuna». Ha Hamn B3rism, 3To 0OBSCHICTCS TEM, UTO B JTAHHOM CETMEHTE OTpa-
’KeHa opraHu3alus BHYTPEHHETO MUpPA YeJIOBEKa, €ro MCUXUUYECKUE CIIOCOOHOCTH
u mipouecchl. OTCYyTCTBHE €IMHON MOJENH PEnpe3eHTANH 3HAaHUI O BHYTPEHHEM
MHUpE B HAYYHOH B PHI0CO(CKON KapTUHAX MHUpa CBHIACTEIBCTBYIOT O CIOKHOCTH
3TOrO (pparMeHTa JeHCTBUTENBHOCTH KaK OObEKTa CIelUalbHOU peieKCHd U O
BaYKHOH POJIM YEIOBEYECKOTO (PaKTOPa B OCMBICICHIH NICUXUYECKUX ()EHOMECHOB.

B 3akmioueHue 0TMETUM, YTO MO CBOEH OHTOJIOTUYECKOM CYLIHOCTH CHJIa €CTh
CJIOKHBII, MHOTOMEPHBIH ()EHOMEH, YTO OTPAXKEHO B COJEPKATEIHHOM MIPOCTpaH-
CTBE M CTPYKTYPHOI OpraHHM3allid COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIENTAa. MBI YCTaHOBH-
my, yro koHuent CUJIA B aHrnuiickoM s3bIKE SIBJIIETCSI MHOI'OKOMIIOHEHTHBIM
00pa3oBaHUEM CO CIIOKHOM CTPYKTYpOH, BKIIOYaromei sapo (0Opa3HbI KOMITO-
HEHT W DJHIUKJIONEANYEeCcKoe Tose) u mnepudepruro (MHTEPIPETAIMOHHOE IOJIE).
Tem He MeHee CTPYKTypa U BHYTPEHHSS OpraHM3alUsl KOHLENTa — 3TO TMIIOTETH-
yecKasi MOJIeNIb, 1aXKe €ClIM B XOJ€ UCCIIEe0BaHUs ObUIM PUMEHEHBI SKCIIEPUMEH-
TaJbHbIE MIPUEMBI UCCIICOBAHUS U BepU(UKALMHU, TOCKOIbKY KOHILENT — SBJICHUE
CO3HaHWUsI, 1 HCCIICIOBATEIND B IIOOOM CITydae MOJICIUPYET KOHIIETIT 110 KOCBEHHBIM
npu3HakaMm ero nposeieHud. Kak ormeuaer A.A. 3aneBckas, «Mbl MOXEM JIMIIb
CTPOUTH ONpEACTICHHbIE MPEANOI0KEHNU, MOACIU U MOJ00HOE, B OTHOIIEHUH TO-
0, 4TO HE MojiaeTcs npsiMomy Habmonenuto» [18. C. 32]. Mnaue roBops, mrodas
MOJIENTb KOHIIETITa — ATO JIHIIE HCCIIEeI0BATEIbCKAs MOJICIh, HEKOTOPOE TPHOIIKE-
HHUE K KOHUENTY KaK MEHTaJIbHON eTuHHIIE.

BBuay MHOT000pasus NpUMEHSEMBIX B COBPEMEHHOW KOTHUTHUBHOM JIMHI'BHC-
THUKE IPUEMOB U METOJOB KOHIIENTYaJbHOIO aHaJIU3a MPaKTUUYECKOE IPUMEHEHHUE
B HACTOSIIEH paboTe HAILUIK JIWIIh HEKOTOpPHIC U3 HUX. BEIOOp KOHKPETHBIX METO-
JI0B 00YCIIOBJIEH HE TOJIBKO IESIMU U 3aJla4aMH MCCIIEOBAaHNSA, HO M XapaKTepOM
¢axTHYecKoro Marepuana. B gacTHOCTH, HEOOXOIUMOCTH TPOBEACHUS ITHMOJIO-
THYECKOTO aHaji3a BO3HHKIA TOJBKO TpH MudQepeHIaluy KOHIENTYalIbHBIX
MeTadop, NPeACTaBISIOMUX O0pa3HbIi KOMIOHEHT KoHuenta. [Ipu paborte Hax
SHIMKJIONEINYECKUM I10JIEM 3THUMOJIOIMUYECKUI aHanu3 He nmposoauics. He mpu-
MEHSUIUCh TaKKe IKCIEPUMEHTAIbHbIE METOIUKU HCCIIEIOBAHUS B CBSA3U C OTCYT-
CTBHEM BO3MOXKHOCTHU PAOOTHI ¢ HEOOXOIUMBIM JIsl IOJTY4YEHHUS BATUIHBIX JTaHHBIX
KOJIMYECTBOM HOCHUTENEH fA3blKa. B IpoBeneHUM NaHHOM IpOLELYpbl Mbl BUIUM
MEPCIIEKTUBY HAIIETO UCCIEA0BAHUS.
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SOCIAL POWER AS ONE OF THE SEGMENTS IN THE STRUCTURE OF THE CONCEPT
STRENGTH IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE.

Tomsk State University Journal of Philology, 2014, 4 (30), pp. 61-74.

Shekhovtseva Tatiana M., Kupina Natalia 1., Belgorod State University (Belgorod, Russian Federa-
tion). E-mail: shekhovtseva@bsu.edu.ru / nkupina@bsu.edu.ru

Keywords: concept, representation of concept, structure of concept, encyclopedic field, segment con-
cept, conceptual feature, social strength.

The idea of the reconstruction of cognitive structures on the basis of exterior language form is basic in
the modern cognitive approach to the language. The notion of a conceptual structure attracts cognitiv-
ists' special attention. The article deals with structural peculiarities and contents of the concept
STRENGTH in the modern English language.

The results of the analysis of explanatory dictionaries data, encyclopedias data and the examples taken
from fiction and newspapers let us refer the concept STRENGTH to segmental concepts which include
image component, encyclopedia field and interpretation field.

The image component includes a number of conceptual metaphors found out with the help of the
analysis of metaphorical combination of lexeme-representatives of the concept STRENGTH. Around
the image component there are four segments which form the encyclopedia field of the concept:
"Physical Strength", "Mental Power", "Vital Force" and "Social Power". In every segment there are
some discrete elements which are called conceptual features.

The periphery of the concept is presented by the interpretation field — a set of conceptual features
which interpret the image component and the encyclopedia field.
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The article deals with the analysis of the segment "Social Strength" which is a component part of the
encyclopaedia field of the concept under investigation. In this segment strength is presented as an
ability of a person to influence another person. We call it Social Strength because it manifests itself
only in a society and has the forms of management, organization, control and domination as well as its
own methods: authority, right, violation, persuasion, manipulation. Such interpretation of strength
correlates with the concept of power.

The lexeme-representatives of this segment are power, powerful, strength, force, forceful, influence,
domination. Each of them has an integral semantic marker "power" in its semantic structure. The
analysis shows that the lexeme "power" dominates all the above-mentioned lexemes because it in-
cludes all their definitions.

The contextual analysis adds to the definition analysis. The segment "Social Power", which is a com-
ponent part of the encyclopedia field, includes a set of conceptual features found out on the basis of the
analysis of non-metaphorical combination of words which reflects real, logical relations. These con-
ceptual features are:

Moral influence, authority

High social status, influence, wealth

Management, control

Domination, rule, suppression, compulsion

Rights, authorities

Strength of word

It should be noted that the structure and inner organization of a concept is a hypothetic model even if
experimental methods of research and verification were used, because any concept belongs to the mind
and a researcher builds a concept on the basis of some indirect signs of its manifestation.
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